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Abstract. Implicature plays a crucial role in simultaneous translation because it involves
not only translating words but also capturing the speaker’s intended meaning, tone, and
cultural references. Translators need to be attuned to subtle linguistic cues, implied
meanings, and cultural connotations to ensure accurate and effective communication
between languages. Failure to account for implicatures can lead to misunderstandings or
misinterpretations of the speaker’s message. Therefore, skilled translators must be adept at
not only linguistic proficiency but also cultural sensitivity and contextual awareness.
Keywords: conventional implicature, conversational implicature, footnotes or explanatory
notes, contextualization, equivalent expressions.
Introduction. Implicature in simultaneous translation refers to conveying not just the

explicit meaning of words but also their implied or inferred meanings, cultural nuances,
and contextual cues in real-time. It requires a deep understanding of both languages and
cultures to accurately convey the speaker’s intended message, including nuances and
subtleties that may not be explicitly stated. Implicature can be categorized into two main
types: conventional implicature and conversational implicature.
1. Conventional implicature: This type of implicature arises from the conventional meaning
of certain words or phrases, beyond their literal meaning. For example, in the phrase “John
is rich, but he’s honest”, the word “but” conventionally implies a contrast between being
rich and being honest.
2. Conversational implicature: This type of implicature is derived from the context of a
conversation, where meaning is inferred beyond what is explicitly stated. For instance, if
someone says, “I have a lot of work to do”, in a casual tone during a conversation, the
implicature might be that they are busy and might not have much free time.
Materials and methods. Translating implicature can be challenging because it often

relies on context, cultural norms, and subtle linguistic cues that may not directly translate
between languages. However, translators can employ various strategies to convey
implicature:
 Contextualization: Translators need to understand the context of the original text and
the cultural background it’s embedded in to accurately convey implicatures.
 Equivalent Expressions: Sometimes, there might be equivalent expressions or idioms
in the target language that convey similar implicatures. Translators can use these to
maintain the intended meaning.
 Paraphrasing: Translators might need to paraphrase the implicature to ensure it is
understood by speakers of the target language. This involves rephrasing the text in a way
that captures the implied meaning.
 Footnotes or Explanatory Notes: In cases where implicatures are particularly nuanced
or culturally specific, translators might include footnotes or explanatory notes to provide
additional context to the reader.
 Adaptation: Depending on the target audience and cultural differences, translators
may need to adapt implicatures to ensure they are understood and appropriate in the target
language and culture.
Despite these strategies, some implicatures may be difficult to fully convey in translation,
especially if they rely heavily on cultural or linguistic nuances specific to the source
language.
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Discussion. Research on translating implicature primarily focuses on understanding how
implicatures are conveyed across languages and cultures and developing effective
translation strategies. Here are some key areas of research:
1. Pragmatic Transfer: Studies examine how implicatures are transferred from the source
language to the target language, considering factors such as cultural differences, linguistic
structures, and communicative norms.
2. Translation Strategies: Research investigates various translation strategies used to
convey implicatures, such as adaptation, paraphrasing, cultural equivalence, and
explicitation.
3. Cognitive Processing: Scholars explore the cognitive processes involved in
understanding implicatures in both source and target languages, including the role of
context, inference, and cognitive load in translation.
4. Corpus-based Analysis: Corpus-based studies analyze translated texts to identify
patterns and strategies used by translators to handle implicatures, providing insights into
common challenges and effective translation techniques.
5. Experimental Studies: Experimental research examines how implicatures are perceived
and processed by bilinguals and how different translation strategies impact the preservation
of implicatures in translated texts.
6. Comparative Analysis: Comparative studies compare translations of the same source text
across multiple languages to assess how implicatures are rendered differently based on
linguistic and cultural factors. Overall, research on translating implicature contributes to
our understanding of how meaning is communicated across languages and cultures and
informs translation practice and theory.
Results. One notable researcher who has contributed to the study of translating

implicature is Dr. Shaozhong Liu, whose work focuses on translation studies and
pragmatics. In his research, Dr. Liu has investigated how implicatures are transferred
across languages and cultures using various methodologies. Dr. Shaozhong Liu worked on
pragmatic analysis of languages. Dr. Liu conducted a comparative analysis of English and
Chinese texts to examine how implicatures are translated between the two languages. He
selected a corpus of texts containing implicatures in English and their corresponding
translations in Chinese. Dr. Liu analyzed English texts containing implicatures, such as
indirect speech acts or conversational implicatures, and compared them with their Chinese
translations. He identified instances where the implicatures were preserved, modified, or
lost in translation, examining the linguistic and cultural factors influencing the translation
process. The study revealed various translation strategies employed by translators to
convey implicatures, including explicitation, cultural adaptation, and paraphrasing. Dr. Liu
found that while some implicatures could be effectively translated, others posed challenges
due to linguistic and cultural differences between English and Chinese. The research
provides insights into the complexities of translating implicature in cross-cultural
communication and informs translation practice by highlighting effective strategies for
preserving implicatures in translated texts. This example demonstrates how researchers like
Dr. Shaozhong Liu conduct empirical studies to investigate the translation of implicature,
contributing to our understanding of how meaning is communicated across languages and
cultures.
Conclusion. The study of translating implicature is a multifaceted and intricate field that

intersects translation studies, pragmatics, and cross-cultural communication. Researchers
like Dr. Shaozhong Liu have made significant contributions to this area by investigating
how implicatures are transferred between languages and cultures and identifying effective
translation strategies. Through methodologies such as comparative analysis and corpus-
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based studies, scholars have shed light on the challenges and complexities of conveying
implicatures in translation.
The example provided illustrates how researchers conduct empirical studies to examine
the translation of implicature, offering valuable insights into the linguistic and cultural
factors that influence the translation process. By analyzing instances where implicatures
are preserved, modified, or lost in translation, researchers can better understand the
mechanisms underlying cross-cultural communication and inform translation practice and
theory. Research on translating implicature enhances our understanding of how meaning is
conveyed across linguistic and cultural boundaries. It underscores the importance of
considering context, inference, and communicative norms in translation, and highlights the
need for translators to employ nuanced strategies to effectively convey implicatures in
translated texts. As language continues to evolve and diversify, ongoing research in this
area will remain essential for fostering cross-cultural understanding and facilitating
effective communication in an increasingly globalized world.
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